
P
RO

GRAMM

Langeweile? Nein, danke! 
Wir zeigen dir Mitmach- 
Aktionen und Aktivitäten 

in der Region.

FREIZEIT
Alle Infos zum Event 
und den 5 Etappen, 

damit du perfekt 
vorbereitet bist.

WETTKAMPF
50 Jahre OLV Uslar: 

Entdecke die  
Highlights unserer  
Vereinsgeschichte!

JUBILÄUM

www.olv-uslar.de



3
77

9

2121

10
1717

1919

WILLKOMMEN
WELCOME

2929

23

333331

3737
424141

PROGRAMM
PROGRAM

ÜBERBLICK
OVERVIEW

AUFTAKT
KICK-OFF

TAG 1
DAY 1

TAG 2
DAY 2

TAG 3
DAY 3

RUHETAG
REST DAY

SPIEL & SPASS
FUN AND GAMES

TAG 4
DAY 4

TAG 5
DAY 5

50 JAHRE 
OLV USLAR
50 YEARS OF 
OLV USLAR

BIS ZUM 
NÄCHSTEN MAL
WHAT‘S NEXT

DANKE
THANKSINHALT

CONTENT

25
FREIZEIT
TOURIST 
ACTIVITIES

21



Dear Orienteers, dear club family, 
and guests from near and far,

A very warm welcome to the legen-
dary 5 Day Orienteering Event on 
behalf of the entire board of OLV 
Uslar! This traditional multi-day 
event marks a milestone that fills 
us with exceptional pride this year: 
We are celebrating the 50th anni-
versary of our club, honoring half a 
century of pure passion for orien-
teering in the Solling region.

Since our foundation in 1976, OLV 
Uslar has grown into a cornersto-
ne of German orienteering. This 
anniversary event is the spectacular 
result of five decades of experien-
ce, strong community spirit, and 
tireless volunteer work. I would like 
to express my deepest gratitude to 
our club founders, all long-standing 
members, our generous sponsors 
and supporters, and the current 
organizing team. Every single one 
of them has poured their heart and 
soul into months of preparation to 
deliver this sports festival at the 
highest level.

Welcoming such a diverse and 
high-caliber field of athletes from 
all over Germany and abroad to 
our Anniversary Event Center in 
Eschershausen is the greatest gift 

for this milestone birthday. Orien-
teering connects people across 
borders, languages, and generati-
ons. Over the next five days, na-
vigating the challenging forests of 
the Solling will be about more than 
just seconds, precise map reading, 
and peak athletic performance. It is, 
above all, about reuniting with old 
friends, forging new connections, 
and coming together to celebrate 
our unique sport.
Let us use these five days to expe-
rience thrilling competitions in the 
forest and to celebrate both our 
great community and our club‘s rich 
history beyond the controls.

I wish all participants fast legs, great 
success, and unforgettable days in 
Uslar. Welcome to Uslar – here’s to 
the next 50 years of OLV Uslar!

Your Club Chairman of
OLV Uslar e.V

WELCOME

Liebe Orientierungsläuferinnen 
und Orientierungsläufer, liebe 
Vereinsfamilie und Gäste aus nah 
und fern,

zum legendären 5 Tage OL begrü-
ße ich Sie im Namen des OLV Uslar 
ganz herzlich! 
Diese traditionsreiche Mehrtages-
veranstaltung ist in diesem Jahr ein 
Meilenstein, der uns mit ganz be-
sonderem Stolz erfüllt: Wir feiern 
das 50-jährige Bestehen unseres 
Vereins und zelebrieren damit ein 
halbes Jahrhundert pure Leiden-
schaft für den Orientierungslauf 
im Solling.
Seit unserer Vereinsgründung im 
Jahr 1976 hat sich der OLV Uslar zu 
einer festen Instanz im deutschen 
Orientierungssport entwickelt. Die-
ses Jubiläumsevent ist das glanzvol-
le Ergebnis von fünf Jahrzehnten 
Erfahrung, starkem Zusammenhalt 
und unermüdlichem ehrenamt-
lichem Engagement. Mein tiefster 
Dank gilt den Vereinsgründern, 
allen treuen Mitgliedern, den groß-
zügigen Unterstützern und Spen-
dern, sowie unserem aktuellen 
Organisationsteam. Sie alle haben 
über Monate hinweg Herzblut 
investiert, um dieses Sportfest auf 
gewohnt hohem Niveau zu reali-
sieren. Dass wir zu diesem runden 
Geburtstag ein so buntes, hoch-

karätiges Feld an Sportlerinnen und 
Sportlern aus ganz Deutschland 
und dem internationalen Ausland 
im Jubiläums-Wettkampfzentrum in 
Eschershausen willkommen heißen 
dürfen, ist das schönste Geschenk. 
Der Orientierungslauf verbindet 
Menschen über Grenzen, Sprachen 
und Generationen hinweg. In den 
kommenden fünf Tagen geht es in 
den anspruchsvollen Wäldern des 
Sollings nicht nur um Sekunden, 
präzises Kartenlesen und sportliche 
Höchstleistungen. Es geht vor allem 
um das Wiedersehen alter Freun-
de, das Knüpfen neuer Kontakte 
und das gemeinsame Feiern unse-
rer einzigartigen Sportart.
Lassen Sie uns diese fünf Tage nut-
zen, um packende Wettkämpfe im 
Wald auszutragen und abseits der 
Posten die Gemeinschaft und die 
reiche Geschichte unseres Vereins 
hochleben zu lassen.

Ich wünsche allen Teilnehmenden 
schnelle Beine, viel Erfolg und 
unvergessliche Tage in Uslar. Wel-
come to Uslar – auf die nächsten 50 
Jahre OLV Uslar!

Ihr Vereinsvorsitzender des
OLV Uslar e.V

WILLKOMMEN
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Dear OLV members, dear sports 
enthusiasts, dear sponsors, dear 
runners, dear guests,

50 years of orienteering in Uslar 
– this special anniversary is a won-
derful occasion to celebrate and 
fills our municipality with pride. As 
patron, I warmly congratulate the 
OLV Uslar on this impressive club 
milestone. 

Orienteering means fun and exerci-
se for the entire family. It is a sport 
for all age groups, one to join in 
and try out – an outdoor sport that 
uniquely combines endurance, skill 
and strategic thinking. Using a map 
and compass, the runners navigate 
their way through unfamiliar terrain 
and try to find the marked check-
points – known as control points – 
in the shortest possible time. 

The orienteering club and the sport 
itself are firmly rooted in Uslar and 
continue to grow steadily. The OLV 
Uslar is well-known and recogni-
sed beyond the region‘s borders. I 
would particularly like to highlight 
the club‘s dedicated and passio-
nate youth work. It fosters a sense 
of community, instils values and 
inspires young people to take an 
interest in sports and nature. 

People of all ages are actively 
involved and consistently achieve 
great success across a wide range 
of competitive categories. This 
strong team spirit is what makes the 
club such an important part of our 
society. 

With the international 5 Day Orien-
teering Event from 5 to 10 July 
2026, OLV Uslar is creating another 
sporting highlight and attracting 
guests from various countries to our 
region. 

I wish all participants exciting com-
petitions, fair races and many 
wonderful encounters. 
I wish the OLV Uslar continued suc-
cess, sporting achievements and a 
memorable anniversary celebration 
filled with happy memories. 

Congratulations on your 50th anni-
versary! 

Uslar, July 2026

WELCOME

Liebe OLV-Mitglieder, liebe Sport-
freundinnen und Sportfreunde, 
liebe Sponsoren, liebe Läuferinnen 
und Läufer, liebe Gäste,

50 Jahre Orientierungslauf in Uslar 
- dieses besondere Jubiläum ist ein 
großartiger Anlass zum Feiern und 
erfüllt unsere Kommune mit Stolz. 
Als Schirmherr gratuliere ich dem 
Orientierungs- und Leichtathle-
tikverein Verein Uslar herzlich zu 
diesem beeindruckenden Vereins-
jubiläum. 

Orientierungslauf bedeutet Spaß 
und Bewegung für die ganze Fami-
lie. Es ist ein Sport für jede 
Altersklasse, zum Mitmachen und 
Ausprobieren - ein Outdoorsport, 
der Ausdauer, Geschicklichkeit und 
strategisches Denken auf einzig-
artige Weise verbindet. Mit Karte 
und Kompass navigieren sich die 
Läuferinnen und Läufer durch un-
bekanntes Gelände und versuchen, 
die eingezeichneten Kontrollpunk-
te - die sogenannten Posten - in 
möglichst kurzer Zeit zu finden. 
Der Orientierungslauf und der Ver-
ein sind fest in Uslar verwurzelt und 
wachsen stetig weiter. Über die 
Landesgrenzen hinaus ist der OLV 
Uslar bekannt und vertreten. Be-
sonders hervorheben möchte ich 
die engagierte und leidenschaft-

liche Jugendarbeit des Vereins. Sie 
schafft Gemeinschaft, vermittelt 
Werte und begeistert junge Men-
schen für Sport und Natur. 

Das Besondere am OLV Uslar ist 
zudem das generationsübergrei-
fende Miteinander. Menschen 
aller Altersklassen sind hier aktiv 
und erzielen immer wieder große 
Erfolge in den unterschiedlichsten 
Wettkampfklassen. Dieses starke 
Gemeinschaftsgefühl macht den 
Verein zu einem wichtigen Be-
standteil unseres gesellschaftlichen 
Lebens.

Mit dem internationalen 5 Tage 
Orientierungslauf vom 5. bis 10. 
Juli 2026 setzt der OLV Uslar ein 
weiteres sportliches Highlight und 
bringt Gäste aus verschiedenen 
Ländern in unsere Region. 
Allen Teilnehmerinnen und Teil-
nehmern wünsche ich spannende 
Wettkämpfe, faire Läufe und viele 
schöne Begegnungen.

Dem OLV Uslar wünsche ich wei-
terhin alles Gute, sportlichen Erfolg 
und ein gelungenes Jubiläumsfest 
mit vielen schönen Erinnerungen. 
Herzlichen Glückwunsch zum 
50-jährigen Bestehen!

Uslar, Juli 2026

WILLKOMMEN
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PROGRAMM 
PROGRAM

Fr. 
03.07.

Anreise Arrival
WKZ Competition Centre
Training
Kaffee & Kuchen, Grillen 
Coffee and cakes, barbecue food

12:00
12:00 – 21:00
15:00 – 18:00
ganztägig all day

Sa. 
04.07.

WKZ Competition Centre
Training
Kaffee & Kuchen, Grillen 
Coffee and cakes, barbecue food
Strautmann Scheunenbrennerei
Strautmann Barn Distillery

10:00 – 21:00
10:00 – 18:00
13:30

17:00 – 19:00

So. 
05.07.

WKZ Competition Centre

Start Sprint Start Sprint Distance
Zielschluss Cut-off-time
Kaffee & Kuchen, Grillen 
Coffee and cakes, barbecue food

08:00 – 10:00
20:00 – 21:00
10:00 – 12:00
13:30
ganztägig all day

Mo. 
06.07.

WKZ Competition Centre

Start Mittel Start Middle Distance
Zielschluss Cut-off-time
Rewe OL
Kaffee & Kuchen, Grillen 
Coffee and cakes, barbecue food
OL-Shop Sportvogl

08:00 – 10:00
20:00 –  21:00
10:00 – 12:00
15:00
15:00 – 17:00
ganztägig all day

ganztägig all day

Siehe Seite 17

Siehe Seite 19

Di. 
07.07.

Mi. 
08.07.

Indoor OL
WKZ Competition Centre
Kaffee & Kuchen, Grillen 
Coffee and cakes, barbecue food
OL-Shop Sportvogl

10:00 – 13:00
20:00 – 21:00
ganztägig all day

ganztägig all day

Do. 
09.07.

WKZ Competition Centre

Start Mittel Start Middle Distance
Zielschluss Cut-off-time
Trail-O
Kaffee & Kuchen, Grillen 
Coffee and cakes, barbecue food
OL-Shop Sportvogl

08:00 – 10:00
20:00 – 21:00
10:00 – 12:00
15:00
15:00 – 17:00
ganztägig all day

ganztägig all day

Fr. 
10.07.

WKZ Competition Centre
Start Lang Start Long Distance
Siegerehrung Award ceremony
Zielschluss Cut-off-time
Kaffee & Kuchen, Grillen 
Coffee and cakes, barbecue food
OL-Shop Sportvogl

08:00 – 10:00
10:00 – 12:00
14:00
15:00
ganztägig all day

ganztägig all day

WKZ Competition Centre

Start Lang Start Long Distance
Mobile-O
Zielschluss Cut-off-time
Strautmann Scheunenbrennerei
Strautmann Barn Distillery
Kaffee & Kuchen, Grillen 
Coffee and cakes, barbecue food
OL-Shop Sportvogl

08:00 – 10:00
20:00 – 21:00
10:00 – 12:00
15:00 – 17:00
15:00
17:00 – 19:00

ganztägig all day

ganztägig all day

Sa. 
11.07.

WKZ Competition Centre
Abreise Departure

10:00 – 12:00
bis 12:00

Siehe Seite 21

Siehe Seite 23

Siehe Seite 31

Siehe Seite 33
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Wettkampfzentrum (WKZ)
Geöffnet ab Freitag, 03.07., 
12:00 Uhr
Das WKZ ist eure Anlaufstelle 
für alle Informationen und Fra-
gen rund um den 5-Tage-OL.

Competition Centre (CC)
Open from Friday, 3 July, 12:00
The Competition Center is your 
go-to place for all information and 
questions about the event.

AUFTAKT
KICK-OFF

•	 Ummelden Registration
•	 Auslesen Read-out
•	 Bezahlung Payment
•	 Trikots Jerseys
•	 Trainings Training courses
•	 Mitmachaktionen Fun activities
•	 Verpflegung Food & drinks
•	 Sanitäre Anlagen Sanitary facilities
•	 Startnummern Starting numbers
•	 SI-Ausleihe SI lending

Wettkämpfe
Bei jeder Etappe gibt es 4 Minu-
ten Vorstart. 

Die Auswertung erfolgt nach 
einem proportionalen Punktesys-
tem (Etappensieger = 100 Punk-
te), für die Gesamtwertung zählen 
die besten 4 von 5 Läufen. 

Es wird SPORTident mit AIR+ 
Modus eingesetzt.

Beim Sprint sind keine Dobb-Spi-
kes erlaubt. Im Wald ist Rauch- 
und Hundeverbot.

Die Teilnahme erfolgt auf eigene 
Gefahr. Die Veranstalter, Wald-
eigentümer und der Forstbetrieb 
übernehmen keinerlei Haftung.

Competitions
There is a 4-minute pre-start at 
each stage.  
 
The score is calculated using a 
proportional point system (stage 
winner = 100 points); the best 4 
out of 5 races count for the overall 
score.  
 
SPORTident with AIR+ mode will 
be used. 
 
Dobb spikes are forbidden in the 
sprint. Smoking and dogs are not 
allowed in the forest. 
 
Participation is at your own risk. 
The organizers, forest owners and 
the forestry comission are 
not liable for any damages.
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AUFTAKT
KICK-OFF

Campingplatz-Regeln Campsite Rules

Müllentsorgung
Bitte kümmert euch 
selbständig um Müll-
trennung und -ent-
sorgung. Hinterlasst 
den Sportplatz sauber. 
Leider können wir 
keine Entsorgung von 
Chemietoiletten oder 
Wohnmobil-Abwasser 
anbieten.

Garbage disposal
Please feel responsi-
ble for recycling and 
disposal. Don‘t leave 
any trash on the sports 
field. Unfortunately, we 
are unable to provide 
a disposal solution for 
chemical toilets or cara-
van waste water.

Lautstärke
Bitte nehmt Rücksicht 
und beachtet die Ruhe- 
zeiten von 22:00 –  
08:00 Uhr. Bitte duscht 
auch wenn möglich in 
diesem Zeitraum.

Noise levels
Please be considerate 
and respect the quiet 
hours from 22:00 to 
08:00. If possible, 
please try to limit 
showering to this time 
period.

Grillen & Feuer
Bitte vermeidet un-
bedingt offenes Feuer 
oder das Grillen auf 
dem Sportplatz. Es be-
steht akute Brandgefahr!

Barbecue & fire
Do not light any open 
fires or have barbecues 
on the sports field. This 
is a serious fire hazard!

Die Trainingskarten gibt es im 
WKZ. Ihr könnt frei im Wald rund 
um den ErlebnisWald und Frei-
zeitsee trainieren. Es hängen nur 
Übungsposten ohne SI-Station 
oder Zange. Siehe Seite 28.

The training maps are available at 
the competition centre. You can 
train on your own in the woods 
around the ErlebnisWald and the 
Freizeitsee. There are only flags at 
the controls, no SI stations or pun-
ches. See page 28.

4 €
/ Karte

Training
Training

Sa., 04.07.
Sat., 04. July

Am Erlebniswald 1, 37170 Uslar-Schönhagen
Am Erlebniswald 1, 37170 Uslar-Schönhagen

10:00 – 18:00

Camping
Anreise ist ab Freitag, 03.07. um 
12:00 Uhr möglich. Als Camping-
platz dient der Sportplatz direkt 
am WKZ. Je nachdem, ob ihr mit 
Wohnwagen/Wohnmobil oder 
mit Zelt anreist und ob ihr einen 
Stromzugang gebucht habt, werdet 
ihr auf einen passenden Platz ein-
gewiesen. Duschen und Toiletten 
sind direkt am WKZ vorhanden, 
zusätzlich gibt es mobile Toiletten 
am Campingplatz.

Camping
The campsite opens on Friday, 3 July 
at 12:00. You can camp on the sports 
field right next to the competition 
centre. Depending on whether you’re 
bringing a caravan/camper or a tent, 
and whether you’ve booked access 
to electricity, you’ll be shown to a 
suitable spot. Showers and toilets are 
available at the competition centre, 
there are also portable toilets by the 
campsite.

Parken ist in unmittelbarer Nähe 
vom WKZ & Campingplatz mög-
lich. Unsere Parkeinweiser helfen 
euch, einen Platz zu finden.

Parking is available right next to the 
CC & campsite. Our parking guides 
will help you find a parking spot.

Ihr könnt euch am WKZ Trai-
ningskarten holen und im Dorf 
und im Wald rund um Eschers-
hausen frei trainieren. Es hängen 
nur Übungsposten ohne SI-Sta-
tion oder Zange.

You can pick up your training maps 
at the competition centre and train 
on your own in the village and in 
the woods around Eschershausen. 
There are only flags at the controls, 
no SI stations or punches.

2 €
/ Karte

Training
Training

Fr., 03.07.
Fri., 03. July

WKZ / Eschershausen
Competition Centre / Eschershausen

15:00 – 17:00
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Das Gasthaus Johanning direkt 
gegenüber vom Sportplatz lädt 
euch zu regionalen deutschen 
Spezialitäten in familiärer und ge-
mütlicher Atmosphäre ein.

The Restaurant and Hotel Gast-
haus Johanning right across from 
the sports field welcomes you 
to enjoy regional German spe-
cialities in a cosy and family-like 
atmosphere.

Auf unserer Spieleseite auf S. 29 – 30 
findet ihr etwas Unterhaltung zum 
Zeitvertreib.

On our fun and games page on pp. 
29 – 30, you can find some entertain-
ment to pass the time.

ÜBRIGENS: BY THE WAY:

In ca. 3 km Entfernung gibt es in 
Uslar vielseitige Einkaufsmöglich-
keiten. Zum Beispiel findet ihr 
in der Wiesenstraße mehrere 
Supermärkte, einen Bäcker, einen 
Getränkemarkt und eine Drogerie. 

In Uslar, about 3 km away, there 
are plenty of shopping options. 
For example, you will find several 
supermarkets, a bakery, a be-
verage store and a drugstore on 
Wiesenstraße.

AUFTAKT
KICK-OFF

Im REWE Markt veranstalten wir eine 
Mitmachaktion. Alle Infos auf S. 20.

One of our fun activities takes place at 
the REWE supermarket. See page 20 
for all the details.

BY THE WAY:ÜBRIGENS:

Essen & Trinken
Der lokale Verein MTV Eschers-
hausen bietet am WKZ ein breites 
Verpflegungsangebot an. Neben 
Leckereien vom Grill gibt es nach-
mittags Kaffee und selbst gebacke-
nen Kuchen.
Außerdem wird ein Brötchen-
service angeboten: Ihr könnt euch 
immer am Vorabend Brötchen für’s 
Frühstück vorbestellen.

Food & Drinks
The local sports club MTV Eschers-
hausen offers a variety of food and 
drinks at the CC. Besides tasty 
barbecue food, you can also get 
coffee and homemade cakes in the 
afternoon. 
They also offer a ‘Brötchen-Service’: 
you can pre-order bread rolls for 
your breakfast the evening before.

1413



Wir freuen uns auf Ihren Besuch!
Carolin & Frank Strautmann
Schlichtelke 4 - 37194 Bodenfelde

Tel.: 05572 / 999774 - info@ scheunenbrennerei.de

Unsere aktuellen Öffnungszeiten finden Sie unter:
www.scheunenbrennerei.de

Mit viel Liebe zum Detail und 
echter Handwerkskunst entstehen 
in der Scheunenbrennerei Straut-
mann feine Spirituosen aus erlese-
nen Zutaten aus der Region.
Probiert euch durch das erlesene 
Sortiment!

With great attention to detail 
and traditional craftsmanship, the 
Strautmann Barn Distillery pro-
duces fine spirits using carefully 
selected, regional ingredients.
Enjoy sampling the exquisite pro-
duct range!

Stand der Scheunenbrennerei Strautmann
Strautmann Barn Distillery Stand

Sa., 04.07. & Di., 07.07.
Sat., 04. July & Tues., 07. July

WKZ / Campingplatz in Eschershausen
Competition Center / Campsite in Eschershausen

17:00 – 19:00

Wie hat dir der Uslarer 5 Tage OL gefallen?
Wir freuen uns über Feedback!
How did you like the Uslar 5 days of orienteering 2026?
We‘d love to hear your feedback!

1615



Wie war dein Lauf? How was your run?

Bahn
Course

Kategorien
Categories

Länge*
Distance

1 M21E, M35, Open long 4,20 km
2 W21E, M40 3,70 km
3 M16–18, M45, M50 3,36 km

4 W18, W40, W45, M21 K (short), 
M55 3,22 km

5 W16, W50, M60, Open medium 2,74 km
6 W55, W60, W21 K (short) 2,49 km
7 M65 2,26 km
8 M70, W65 2,07 km
9 W70, M75 2,01 km
10 W75, W80, M80 1,94 km
11 W14, M14, Open medium easy 2,53 km
12 W12, M12, Open short 1,50 km
13 W10, M10, accompanied 1,13 km

*Idealroute Ideal route

TAG 1
Weg zum Start: 2,7 km, 30 HM
Parken: 
Parkplatz Zur Schwarzen Erde 2 
(700 m zum Start)
Sollingstadion im Försterweg 
(1 km zum Start)
Toiletten & Duschen: im Solling- 
stadion
Siehe Übersichtskarte auf Seite 9.

Distance to the start: 2,7 km, 30 HM
Parking: 
Parking lot Zur Schwarzen Erde 2 
(700 m to the start)
Sollingstadion on Försterweg 
(1 km to the start)
Toilets and showers: in the Solling- 
stadion
See overview map on page 9.

DAY 1

Maßstab 1:4.000 / 1:3.000, 
Äquidistanz 2 m, Stand 2026

Unsere erste Etappe führt euch 
in die Uslarer Altstadt. Sehens-
würdigkeiten wie das Alte 
Rathaus, die St. Johannis-Kirche 
und die Schlossruine Freuden-
thal mit Schlosspark warten als 
Highlights auf euch.

Our first stage will take you 
through the historic old town of 
Uslar. Sights such as the Old 
Town Hall, St Johannis 
Church and the ruins of 
Freudenthal Castle with 
its park are some of the 
highlights waiting for you.

Sonntag, 05.07. Uslar Innenstadt Uslar City Centre
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Während des Einkaufs könnt ihr 
spielerisch die Posten suchen 
und abstempeln. Es geht nicht 
um Tempo!
SI-Chip und Kompass werden 
nicht benötigt.
Keine Anmeldung erforderlich.
Die Teilnahme ist kostenfrei.

While shopping in the REWE 
supermarket, you can playfully 
search for and punch the controls. 
It‘s not about speed!
SI chip and compass are not  
necessary.
No registration required.
Participation is free of charge.

Kostenlos
free

REWE OL: Orientieren zwischen den Regalen!
Find your way between the shelves!

Mo., 06.07.
Mon., 06. July

REWE Jan Kaiser, Wiesenstr. 30, 37170 Uslar
REWE Jan Kaiser, Wiesenstr. 30, 37170 Uslar

15:00 – 17:00

*Luftlinie Linear distance

TAG 2 DAY 2

Weg zum Start: 2,7 km, 170 HM
Kinder-OL: 12:00 – 13:30 Uhr am 
WKZ
Siehe Übersichtskarte auf Seite 9.

Distance to the start: 2,7 km, 170 HM
Children-O: 12:00 – 13:30 at the CC
See overview map on page 9.

Maßstab 1:10.000 / 1:7.500, 
Äquidistanz 5 m, Stand 2026

Südlich des Sollingturms erwar-
tet euch überwiegend offener 
Wald mit mäßiger Steigung. 
Viele kleine Schneisen, Meiler-
plateaus und Wurzeln prägen 
das Gelände.

South of the Solling Tower, the 
terrain consists mainly of open 
forest with a moderate incline. It is 
characterised by numerous small 
paths, charcoal burning grounds 
and root stocks.

Montag, 06.07. Sollingturm Süd Sollingturm South

Bahn
Course

Kategorien
Categories

Länge*
Distance

Höhen
Elevation

1 M21E, M35, Open long 5,96 km 180 hm
2 W21E, M40 4,75 km 140 hm
3 M16–18, M45, M50 4,28 km 150 hm

4 W18, W40, W45, M21 K (short), 
M55 4,11 km 125 hm

5 W16, W50, M60, Open medium 3,87 km 145 hm
6 W55, W60, W21 K (short) 3,09 km 115 hm
7 M65 3,27 km 120 hm
8 M70, W65 2,92 km 105 hm
9 W70, M75 2,38 km 95 hm
10 W75, W80, M80 2,23 km 85 hm
11 W14, M14, Open medium easy 2,85 km 105 hm
12 W12, M12, Open short 1,90 km 90 hm
13 W10, M10, accompanied 1,59 km 70 hmWie war dein Lauf? 

How was your run?
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Beim Mobile-O arbeitet ihr in 
2er-Teams. Person 1 bleibt am Start 
mit der OL-Karte und beschreibt 
Person 2 telefonisch den Weg von 
Posten zu Posten.
Was brauchst du?
Kompass, SI-Chip, ein Handy pro 
Person

Anmeldung online oder im WKZ 
erforderlich! Bitte meldet euch als 
Team an.

When doing Mobile-O, you work 
in teams of two. Person 1 stays at 
the start with the map and descri-
bes the route from control to cont-
rol to Person 2 over the phone. 
What do you need to bring? 
Compass, SI chip, one mobile pho-
ne per person

Registration required online or at 
the CC! Please register as a team.

4 €
/ Team

Mobile-O: Teamwork am Telefon!
Teamwork on the phone!

Di., 07.07.
Tues., 07. July

WKZ / Campingplatz in Eschershausen
Competition center / campsite in Eschershausen

15:00 – 17:00

*Luftlinie Linear distance

TAG 3 DAY 3

Weg zum Start: 2,5 km, 170 HM
Kinder-OL: 12:00 – 13:30 Uhr am 
WKZ
Siehe Übersichtskarte auf Seite 9.

Distance to the start: 2,5 km, 170 HM
Children-O: 12:00 – 13:30 at the CC
See overview map on page 9.

Maßstab 1:10.000 / 1:7.500, 
Äquidistanz 5 m, Stand 2026

Nördlich des Sollingturms zeigt 
sich der Hochsolling von seiner 
typischen Seite. Das mäßig stei-
le Gelände wechselt zwischen 
offenem Wald und dichten 
Dickicht-Abschnitten.

North of the Solling Tower, the 
Hochsolling shows its typical 
features. The moderately steep 
terrain alternates between open 
forest and dense thickets.

Dienstag, 07.07. Sollingturm Nord Sollingturm Nord

Bahn
Course

Kategorien
Categories

Länge*
Distance

Höhen
Elevation

1 M21E, M35, Open long 9,16 km 285 hm
2 W21E, M40 7,93 km 210 hm
3 M16–18, M45, M50 7,15 km 190 hm

4 W18, W40, W45, M21 K (short), 
M55 5,55 km 120 hm

5 W16, W50, M60, Open medium 4,93 km 120 hm
6 W55, W60, W21 K (short) 4,56 km 140 hm
7 M65 4,41 km 135 hm
8 M70, W65 3,03 km 95 hm
9 W70, M75 2,61 km 90 hm
10 W75, W80, M80 2,33 km 70 hm
11 W14, M14, Open medium easy 3,01 km 90 hm
12 W12, M12, Open short 2,14 km 85 hm
13 W10, M10, accompanied 1,97 km 60 hm

Wie war dein Lauf? 
How was your run?
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50 Jahre Teamgeist, 
Tempo und Power. 
Wir gratulieren und  
stoßen an. Isotonisch!
Der isotonische Durstlöscher Bergsteiger  
versorgt den Körper genau dann, wenn er  
alles gibt. Ob beim Laufen, auf anspruchsvollen  
Strecken oder bei intensiven Workouts –  
Bergsteiger hilft, den Flüssigkeitshaushalt schnell  
wieder ins Gleichgewicht zu bringen. Für alle, die 
aktiv sind und das Ziel fest im Blick haben.

w
w

w
.b

er
gb

ra
eu

.d
e

RUHETAG
Heute ist euer wohlverdienter Ru-
hetag. Damit euch nicht langweilig 
wird, haben wir euch hier einige 
tolle Aktivitäten in Uslar und Umge-
bung herausgesucht.

Today is your well-deserved rest day. 
To make sure you don’t get bored, here 
are some great activities for you to do in  
Uslar and the wider area.

REST DAY

Beim Indoor-OL laufen wir nicht 
draußen, sondern im Gebäude. 
Dabei müsst ihr euch auch auf ver-
schiedenen Stockwerken zurecht-
finden. Ihr könnt bis zu 4 Strecken 
mit unterschiedlichen Niveaus 
laufen.
Was brauchst du? 
Kompass, SI-Chip

Anmeldung online oder  
im WKZ erforderlich!

Indoor orienteering isn‘t done out-
doors, but inside a building. You‘ll 
need to find your way around diffe-
rent floors. You can complete up to 
four courses of varying difficulty.
What do you need to bring? 
Compass, SI chip 

Registration required online 
or at the CC! 

4 €
/ Person

Indoor OL: Verlauf dich nicht in der Schule!
Don‘t get lost at school!

Mi., 08.07.
Wed., 08. July

Gymnasium Uslar, Kurt-Zimmermann-Straße 1, 37170 Uslar
Gymnasium Uslar, Kurt-Zimmermann-Straße 1, 37170 Uslar

10:00 – 13:00

Mittwoch, 08.07.
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Geöffnet:
Fr. bis So. mit Reservierung

Entdeckt die 9 
spannenden Klet-
terparcours und 
den Kinderkletter-
park oder ent-
spannt bei einer 
Runde Adventure 
Golf mitten im Wald.

Open: Fri. to Sun. (reservation 
required)
Explore the nine exciting climbing 
courses and the children’s climbing 
park, or relax by playing a round of 
adventure golf in the middle of the 
forest.

TreeRock, Silberborn Schmetterlingspark, Uslar

Wildpark, Neuhaus

Geöffnet: 
Di. bis So.,  
10:00 – 17:00 Uhr

Im Schmetterlings-
park könnt ihr über 120 
freifliegende Schmetterlingsarten 
aus nächster Nähe entdecken. Das 
große Außengelände und die Son-
nenterrasse mit hausgemachtem 
Kuchen laden zum Verweilen ein.

Open: Tue. to Sun., 10:00 – 17:00
At the Butterfly Park, you can disco-
ver over 120 species of freely flying 
butterflies up close. The large out-
door area and the sun terrace, where 
you can enjoy homemade 
cake, invite you to linger.

Geöffnet:
täglich 09:00 bis 
19:00 Uhr

In dem rund 50 Hektar 
großen Tierpark lassen 
sich die heimischen Wild-
arten wie Luchse, Rotwild 
oder Greifvögel in naturnahen Ge-
hegen beobachten.

Open: Every day from 09:00 - 19:00
Covering an area of around 50 hecta-
res, the wildlife park offers visitors the 
chance to observe native wildlife such 
as lynxes, red deer and birds of prey in 
naturalistic enclosures.

Uslarer Badeland

Foto-OL, Uslar

Geöffnet: Dauerhaft
Begebt euch auf eine Entdeckungstour durch  

Uslar und findet die Orte auf den Fotos. 
 Mit etwas Glück könnt ihr am Freitag 

 bei der Siegerehrung des 5 Tage 
OL einen Preis gewinnen! Die 
Karte liegt am WKZ oder bei der 
Touristik-Information Uslar aus.

Open: Always
Set off on a discovery tour of Uslar and 

find the spots in the photos. With a bit of 
luck, you could win a prize at the 5-Day 
Orienteering Awards Ceremony on Fri-
day! The map is available at the CC or at 
the Uslar Tourist Information.

Geöffnet:  
Di. bis Fr., 15:00 – 20:00 Uhr 
Sa., 13:00 – 19:00 Uhr 
So., 10:00 – 18:00 Uhr

Badevergnügen pur: Die Riesen-
rutsche mit etwa 80 Metern Län-
ge führt durch rasante Kurven. 
Für Schwimmer ist das 25 Meter 
Becken mit vier Bahnen zu emp-
fehlen. Nichtschwimmerbecken 
und Babybecken bieten auch den 
kleinen Besuchern Badespaß.

Open: 
Tue. to Fri., 
15:00 – 20:00
Sat., 13:00 – 19:00
Sun., 10:00 – 18:00

Water fun at its best: The giant 80 
meter long water slide winds its way 
through fast curves. Swimmers will 
enjoy the 25-meter pool with four 
lanes. Non-swimmers and babies are 
welcome to enjoy the non-swimmers’ 
pool and the baby pool.

FREIZEIT
TOURIST ACTIVITIES
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Erlebniswald & Freizeitsee, 
Schönhagen

Geöffnet: Dauerhaft

Auf einem 2 km Rundweg können 
Erwachsene und Kinder die Natur 
mit allen Sinnen entdecken. Der 
40 Meter hohe Klimaturm ermög-
licht einen traumhaften Blick in das 
Ahletal. Direkt nebenan lädt der 
kleine Natursee am Campingplatz 
zum Erfrischen ein.

Open: Always

Adults and children alike can explore 
nature with all their senses on a 2 km 
round trail. The 40-metre-high climate 
tower offers a stunning view of the 
Ahle Valley. Right next door, the small 
natural lake at the campsite is the per-
fect place to take a refreshing dip.

FREIZEIT
TOURIST ACTIVITIES

Eintritt frei

I N T E R N AT I O N A L

S

D
EU

TSCH E R  T E N NI S  BU
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presented by Wilson

13.-19.07.2026

Sonderausstellung im Museum Uslar

Escape-Touren, Uslar

Geöffnet: nach Absprache

Die 1,5 bis 2 stündige Tour erzählt 
die Geschichte von Landfrau Engel-
christine aus dem Solling, die sich 
regelmäßig zu Fuß mit einer Kiepe 
voller Waren auf den Weg in die 
Stadt machte, um ihre Erzeugnisse 
zu verkaufen. Mit einem Hand-
wagen geht es durch die Altstadt. 
Unterwegs müssen Herausforde-
rungen und Hindernisse gemeistert 

werden, damit sie sicher 
ihren Weg gehen kann.

Open: By appointment

This 1,5 to 2-hour escape tour tells 
the story of Engelchristine, a peasant 
woman from the Solling region, who 
would often walk into town to sell her 
produce. Equipped with a handcart, 
you’ll explore the old town. Along the 
way, you’ll have to overcome chal-
lenges and obstacles to ensure she 
reaches her destination safely.

Geöffnet:
Di. bis Do., Sa. und So., 
15:00 – 17:00 Uhr
Fr., 10:00 – 12:00 Uhr

Einen Blick zurück auf die Ge-
schichte des Orientierungslaufs 
wirft die neue Sonderausstellung 
im Museum Uslar. Bekomme ein-
zigartige Einblicke in die Vergan-
genheit und Entwicklung unseres 

Sports und des OLV Uslar.

Open: Tue. to Thu., Sat. and Sun.,  
15:00 – 17:00
Fri., 10:00 – 12:00

The special exhibition at the Uslar 
Museum looks back on the history of 
orienteering. Gain unique insights into 
the past and development of our sport 
and the OLV Uslar.
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Finde deinen Weg durchs Labyrinth.
Find your way through the labyrinth.SPIEL & SPASS

FUN AND GAMES

Finde die 10 Unterschiede. Spot the 10 differences.

Verbinde die Höhenlinie mit der korrekten Kontur.
Match the contour shape to the correct profile shape.

 

Scottish Orienteering Association  scottish-orienteering.org 
Glenmore Lodge, Aviemore PH22 1QZ  info@scottish-orienteering.org 
 

SOA Puzzle 63 
Contours 

Match the contour shape on the left to the profile shape on the right. 

A 1 

B 2 

C 3 

D 4 

E 5 

F 6 

G 7 

H 8 

 

 

Scottish Orienteering Association  scottish-orienteering.org 
Glenmore Lodge, Aviemore PH22 1QZ  info@scottish-orienteering.org 
 

SOA Puzzle 63 
Contours 

Match the contour shape on the left to the profile shape on the right. 

A 1 

B 2 

C 3 

D 4 

E 5 

F 6 

G 7 

H 8 

 

A

B

C

D

E

F

G

H

1

2

3

4

5

6

7

8

SI-Chip 
verloren O

L-BIN
G

O

Got 
wet feet

Lost  
SI-Chip

Nasse Füße 
bekommen

Von Insekt 
gestochen
Got bitten 

by an insect 

Training ge-
laufen

Ran the free 
training

Got a sun 
burn

Sonnen-
brand

Das Muse-
um besucht
Visited the 

museum

War zu spät 
am Start

Was too late 
to the start

Aus der Kar-
te gelaufen
Ran out of 

the map

Wildes Tier 
getroffen
Met a wild 

animal

Found new 
friends

Neue Freun-
de gefunden

Etappe ge-
wonnen

Won 
a stage

Kinder-OL 
mitgemacht

Did the 
Children-O

Did a fun 
activity

Mitmachak-
tion gemacht

Am Solling-
turm gewesen

Was at the 
Sollingturm

walked 10 K 
Steps

10 Tsd Schrit-
te gegangen

Showed the 
right way

Den richtigen 
Weg gezeigt

3029



Hier zählt nicht Tempo, sondern 
genaues Hinschauen! Auf der Karte 
ist nur ein Posten eingezeichnet. 
Auf einer kurzen Dorfrunde müsst 
ihr entscheiden, ob der Posten rich-
tig oder falsch steht. SI-Chip und 
Kompass werden nicht benötigt.

Anmeldung online oder im WKZ 
erforderlich!

It’s not speed that counts here, but 
careful observation! There is only 
one control marked on the map. 
On a short course around the villa-
ge, you’ll have to decide whether 
the control is in the right place or 
not. SI chip and compass are not 
necessary.

Registration required online 
or at the CC!

4 €
/ Person

Trail-O: Augen auf beim Postenrätseln!
Stay alert during the control-hunt!

Do., 09.07.
Thurs., 09. July

WKZ / Campingplatz in Eschershausen
Competition center / campsite in Eschershausen

15:00 – 17:00

*Luftlinie linear distance

TAG 4 DAY 4

Weg zum Start: 2,2 km, 110 HM
Kinder-OL: 12:00 – 13:30 Uhr am 
WKZ
Siehe Übersichtskarte auf Seite 9.

Distance to the start: 2,2 km, 110 HM
Children-O: 12:00 – 13:30 at the CC 
See overview map on page 9.

Maßstab 1:10.000 / 1:7.500, 
Äquidistanz 5 m, Stand 2026

Am Großen Steinberg nord-
östlich von Eschershausen 
erwartet euch ein offener Wald 
mit mäßiger Steigung, geprägt 
von einem markanten Tal. Viele 
Schneisen gliedern das Gelän-
de und sorgen für ein abwechs-
lungsreiches Lauferlebnis.

North-east of Eschershausen, 
on the Großer Steinberg, awaits 
an open forest with a moderate 
incline, characterised by a promi-
nent valley. Numerous paths run 
through the terrain, ensuring an 
interesting running experience.

Donnerstag, 09.07. Jägerquelle 

Bahn
Course

Kategorien
Categories

Länge*
Distance

Höhen
Elevation

1 M21E, M35, Open long 8,90 km 335 hm
2 W21E, M40 8,30 km 280 hm
3 M16–18, M45, M50 7,30 km 205 hm

4 W18, W40, W45, M21 K (short), 
M55 5,80 km 205 hm

5 W16, W50, M60, Open medium 5,10 km 175 hm
6 W55, W60, W21 K (short) 5,00 km 175 hm
7 M65 4,50 km 120 hm
8 M70, W65 2,90 km 120 hm
9 W70, M75 2,60 km 90 hm
10 W75, W80, M80 2,30 km 110 hm
11 W14, M14, Open medium easy 3,50 km 125 hm
12 W12, M12, Open short 2,30 km 95 hm
13 W10, M10, accompanied 1,70 km 35 hmWie war dein Lauf? 

How was your run?
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TAG 5 DAY 5

Wie war dein Lauf? 
How was your run?

Weg zum Start: 2 km, 110 HM
Kinder-OL: 12:00 – 13:30 Uhr am 
WKZ
Siegerehrung aller Etappen: ab 
14:00 Uhr am WKZ
Siehe Übersichtskarte auf Seite 9.

Distance to the start: 2 km, 110 HM
Children-O: 12:00 – 13:30 at the CC
Award ceremony for all stages: begins 
at 14:00 at the CC
See overview map on page 9.

Freitag, 10.07.

Maßstab 1:10.000 / 1:7.500, 
Äquidistanz 5 m, Stand 2026

Die finale Etappe hat es in sich: 
Der steile, östliche Hang des 
Großen Steinbergs bietet einen 
Wechsel zwischen offenem 
Wald und Dickichten. Meiler-
plateaus und stellenweise 
dichter Bodenbewuchs prägen 
das Gelände.

The final stage has it all: the steep 
eastern slope of the Großer Stein-
berg alternates between open 
forest and thickets. The terrain is 
characterised by charcoal burning 
grounds and, in places, dense 
vegetation.

Harzblick 

*Luftlinie linear distance

Bahn
Course

Kategorien
Categories

Länge*
Distance

Höhen
Elevation

1 M21E, M35, Open long 7,08 km 300 hm
2 W21E, M40 6,65 km 280 hm
3 M16–18, M45, M50 5,50 km 270 hm

4 W18, W40, W45, M21 K (short), 
M55 4,54 km 250 hm

5 W16, W50, M60, Open medium 3,41 km 185 hm
6 W55, W60, W21 K (short) 2,86 km 120 hm
7 M65 3,27 km 135 hm
8 M70, W65 2,02 km 70 hm
9 W70, M75 1,68 km 55 hm
10 W75, W80, M80 1,63 km 45 hm
11 W14, M14, Open medium easy 2,74 km 135 hm
12 W12, M12, Open short 1,89 km 35 hm
13 W10, M10, accompanied 1,65 km 30 hm

Wie war dein Lauf? 
How was your run?
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Wir gratulieren dem Orientierungslaufverein OLV herzlich  
zum 50‑jährigen Jubiläum – ein halbes Jahrhundert voller  
Engagement, Gemeinschaft und sportlicher Leidenschaft.

Service‑Büro  
Christopher Böhm
Ernst-Ruhstrat-Str. 7
37079 Göttingen
Telefon 0551 70892382
christopher.boehm@concordia.de

Sportlich  
sind auch die  
Leistungen  
der Concordia.

HHoocchhwweerrttiiggee  PPrroodduukkttee  !!                GGuutteerr  SSeerrvviiccee  !!

Grätzelstraße 13/15 · 37079 Göttingen

Tel.: 0551 - 63060 · info@gralla-motorgeraete.com

Wir sind Partnerbetrieb von:

HHoocchhwweerrttiiggee  PPrroodduukkttee  !!                GGuutteerr  SSeerrvviiccee  !!

Grätzelstraße 13/15 · 37079 Göttingen

Tel.: 0551 - 63060 · info@gralla-motorgeraete.com

Wir sind Partnerbetrieb von:



Deutsche 
Meistertitel
German Champion-

ship titles

104

über

ausgerichtete 
Wettkämpfe

Over 100 hosted 
competitions

100

WM- 
Teilnahmen
World Champion-
ship participations

16

erstellte 
Farbkarten
Over 100 colored 

maps created

über

100
50Jahre Orien

tie
ru

ngslauf in Uslar

years of orienteering in Uslar
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Am 6. Oktober 
veranstalteten wir 
das World Cup 
Final in Uslar.Die 
Veranstaltung 
erhält von überall 
hervorragende 
Kritiken, die 
Schweizer Fach-
schrift spricht z.B.
von „einem OL-
Fest der besonde-
ren Güte“.

On 6 October, we 
hosted the World 
Cup Final in Uslar. 
The event has 
received outs-
tanding reviews 
from all quarters: 
a swiss magazi-
ne, for example, 
describes it as “an 
orienteering festi-
val of exceptional 
quality.”

1991
Vom 16.-20. Juli 
fand der erste  
Uslarer 5-Tage-
OL mit knapp 
1000 Teilneh-
mern aus 21 
Nationen statt.

From 16 to 20 
July, the first 
Uslar 5 Days 
Orienteering 
Event took place, 
attracting nearly 
1000 participants 
from 21 countries.

Wir sind Dop-
pel-Weltmeister! 
Michael Finkens-
tädt gewinnt bei 
der WMOC in 
Bad Harzburg 
die Sprint- und 
Langdistanz in 
der H45.

We are two-time 
world champions! 
Michael Finkens-
tädt won both 
the sprint and 
long-distance 
events in the H45 
category at the 
WMOC in Bad 
Harzburg.

????

…unsere Leicht-
athletik-Sparte 
besonders in 
den frühen 
OLV-Jahren 
Top-Leistungen 
auf Landes- und 
Bundesebene er-
reichen konnte?

…that our 
athletics division 
achieved outs-
tanding results 
at regional and 
national level, 
especially in the 
early years of the 
OLVs existence?

2012

Am 30. Sep-
tember wurde 
der OLV Uslar 
mit 64 Mitglie-
dern gegrün-
det. Das Durch-
schnittsalter lag 
damals unter 
20 Jahren!

The OLV Uslar 
was founded 
on 30 Septem-
ber with 64 
members. The 
average age at 
the time was 
under 20!

1976

Wir haben am 1. 
und 2. Oktober 
unsere erste OL-
Veranstaltung 
ausgerichtet: Die 
Norddeutsche 
Einzel- und Staf-
felmeisterschaft.

On 1 and 2 Oc-
tober, we hosted 
our first orien-
teering event: 
the Northern 
German Indivi-
dual and Relay 
Championships.

1977

1979
Am 24. Juni in München 
gewannen wir unsere 
erste Deutsche Meister-
schaft dank der Herren-
Mannschaft mit Stephan 
Schliebener, Horst von 
Gaza und Jörg Mumme.

On 24 June in Munich, 
we won our first German 
Championship thanks 
to the men’s team with 
Stephan Schliebener, 
Horst von Gaza and Jörg 
Mumme.

1983
Am 9. Okto-
ber laufen 150 
Staffeln aus 
verschiedenen 
Nationen zum 
ersten Mal in 
Uslar um den 
Deutschland-
Cup.

On 9 October, 
150 relay teams 
from various 
countries 
competed for 
the first time 
in Uslar for the 
“Deutschland-
Cup”.

1985
Vom 31. 5. - 2. 6. 
findet das EMO 
(Euro Meeting) 
mit der Welt-
spitze im OL in 
Uslar statt.

From 31 May 
to 2 June, the 
EMO (Euro 
Meeting) took 
place in Uslar, 
featuring the 
world’s best 
orienteers.

????
…wir nicht nur Orientierungs-
lauf, sondern auch Leicht-
athletik, Triathlon, Basketball, 
Volleyball, Badminton, Ski-
langlauf und Tischtennis-Ab-
teilungen hatten? Wir haben 
1984 den ersten Triathlon in 
Niedersachsen ausgerichtet!

…that we not only do orien-
teering, but also had athle-
tics, triathlon, basketball, 
volleyball, badminton, cross-
country skiing and table 
tennis divisions? We orga-
nised the first triathlon in 
Lower Saxony back in 1984!

Wusstest du, dass...
Did you know...

Wusstest du, dass...
Did you know...

1990

1995
Am 17. August or-
ganisiert der OLV 
Uslar im Rahmen 
der WM den 
Zuschauerlauf um 
das Hermanns-
denkmal bei 
Detmold mit über 
1.000 Teilneh-
mern.

On 17 August, as 
part of the World 
Championships, 
the OLV Uslar 
organised the 
spectators‘ race 
near Detmold, 
with over 1.000 
runners.
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BIS ZUM 
NÄCHSTEN MAL!
SEE YOU NEXT TIME!

DANKE
THANKS

Ohne ihn läuft hier gar nichts.
Without him, nothing would work around 
here.

Werner Drese 
Wettkampfleitung
Competition Director

Sie kennen jeden Baum persönlich.
They know every single tree personally.

Fabian Ulbrich, 
Stephan Schliebener 
Kartenaufnahme
Map Making

Die Meister der Routenwahlen.
The masters of route choices.

Felix Drese, Horst von 
Gaza, Olga Zwikker, 
Malte Finkenstädt, Till 
Finkenstädt 
Bahnlegung
Course Setting

Dank ihnen wird’s nie langweilig.
Thanks to them, it never gets boring.

Evi Drese, Werner Drese 
Rahmenprogramm
Special Activities

Er findet für jedes Problem die Lösung.
He finds a solution to every problem.

Jakob Eberwien 
Technische Leitung
Head of IT

Dank ihnen kann niemand sagen: 
“Davon hab ich nichts mitbekommen.”
Because of them, you can’t say: “I didn’t 
even know about that.”

Jordan Meisel, Kiana 
Meisel 
PR und Programmheft
PR and event program

Alle Unterstützer, besonders die Stadt Uslar, die Niedersächsischen Landes-
forsten, der MTV Eschershausen und die vielen Helfer aus dem OLV Uslar.
All supporters of the event, especially the town of Uslar, the Lower Saxony 
State Forests, the MTV Eschershausen and all helpers of the OLV Uslar.

SAVE THE DATE!
14. – 19. Juli 2030

11.

4241



          

Wir freuen uns  
auf Zukunft.

Wir machen den Weg frei.

Ein starkes Team hier in Uslar 


